H EmietoAn MoAvkapmrog [lpoc " THE LETTER OF POLYCARP TO
dilinnnolovg THE PHILIPPIANS

INTRODUCTION

The Greek/Latin and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor.
(London: William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous
minor corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the
Greek/Latin text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources
of the texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

Polycarp was the Bishop of Smyrna in the first half of the Second Century and was martyred in 155 CE (at the age of 86). The main purpose of
his only surviving letter (there were likely others) is to warn again apostasy in the church at Philippi but it also addresses a wish by the Philippians
to form a collection of the letters of Ignatius.

The letter is preserved in eight defective Greek manuscripts (none of which have anything beyond Ch. 9), two long quotations by Eusebius
(one of which is herein used for 13:1-2a) and in the Latin version of Corpus Ignatianum.

AUTHORSHIP AND DATES

Scholars generally agree that the Letter to the Philippians was written by Polycarp; however, there are some notable chronological inconsistencies
(particularly between Chs 9 & 13), which are frequently explained by asserting that the current work is actually a merger of two (or more) separate
letters, both written by Polycarp. As the letter mentions the Epistles of Ignatius, it must date to shortly after those, possibly around 110 CE.

The oldest surviving witness is Vaticanus Graecus 859, which dates from around the 12t Century CE.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1622/
A310-PPh.docx
A210-PPh.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

[loAv. dthinrnotovg - [poAoyog POLY. PHILIPPIANS - PROLOGUE

TToAUkapog kol 0f UV aUT( Tpeofutepor Tf] €kkAnaix To0 1 Polycarp and the presbyters that are with him, to the church
Beot 1] mapoikovan didinmovg- EAeog VUiV kal glpnvy map  of that God is sojourning in Philippi; mercy and peace from
Beol mavrokpatopos Kai Thool Xpiotod tob owthjpos Nu@v God Almighty and Jesus Christ our Saviour be multiplied to
AnBuvbein. you.

POLY. PHILIPPIANS PROLOGUE
I Throughout his works, Lightfoot capitalises ©¢o0 and its various derivative forms. Lake has ‘Elders” in place of ‘presbyters’.



MMoAv. drhinmtnotovc 1

1ZUVEXHPNV VUV UEYIAWS €V TG KUpiw U@V Tnood XpioTa,
deauévorg T wunuata T  aAnbols  aydmng Kol
mpoméuPaoly, wg EnEPadev vUiv, Tovg EveiAnuévovs Toig
aylompeméoty deouois, ativ 0Ty Siaduata T@v aAnbig
vmo 600 kal ToU Kupiov NU@V EKAedeyuévwv- 2kal OTL 1)
BePaia thi¢ mioTews VU@V pide, £€ dpxaiwv katayysAdouévn
XPOVWYV, Uéxpt VOV SIUEVEL KXL KAPTIOPOPET EIG TOV KUPLOV
NUGV ‘oot Xpiotov, 0¢ UTEUELVEV UTTEP TOV QUXOTIDOV
NUGV Ewg BXVATOL KATAVTIOKL, OV FYEPEY 0 Oe0¢, AVaag Tag
wdivag To0 gdov- 3el¢c OV 0UK 160VTES TMIOTEVETE XXPX
avekAaMtw kai dedoxouévn, ei¢ v moAloi émibuuovorv
eloeAOelv, 160Teg, OTL XXPITT €0TE TECWOUEVOL, OUK £E EpywV,
aAAa OeAuatt Beob S 'Tnood XpiatoD.

POLY. PHILIPPIANS 1

11 rejoice greatly with you in our Lord Jesus Christ that you
have followed the pattern of true love and have helped on their
way, as opportunity was given you, those who were bound in
chains, who become the saints and are the diadems of those
who have been truly chosen by God and our Lord, 2 and that
your firmly rooted faith, which was famous in past years, still
flourishes and bears fruit unto our Lord Jesus Christ, who
endured for our sins, even to the suffering of death, whom God
raised up, having loosed the pangs of Hades, in whom,
though you did not see him, you believed in unspeakable and
glorified joy, into which joy many desire to come, knowing
that by grace you are saved, not by works but by the will of
God through Jesus Christ.

POLY. PHILIPPIANS 1
I Throughout his works, Lightfoot capitalises Kvpiw and its various derivative forms.

2 Lake opens the translation with, “I rejoice also that.”

5 Lightfoot lacks the comma after €i06teg and includes the words “in whom” as part of v. 2.



IMoAv. drhinmnoiovc 2

1 A10 ava{wodueVOL TaG 00¢QUxS VM@V SovAevonate T() B év
POPw kal aAnOeiq, amoMmovTeg THV KEVIV uatatodoyiay kai
TNV TOV TOAAGYV TAAVNV, TOTEVOXVTES EIC TOV EYEIPAVTX
TOV KUPLOV NU@V ThooDv XpiaTov €k VEKP@DY Kal d0vTa auT@
§6&av kol Opdvov ék Sebidv avTod o VmeTdyn T& TdvTH
émovpdvia kol éniyew, o mdoow mvon Aatpsvel, 6¢ EoxeTan
KoLTNS {WVTWV Kod VEKp@V, 00 TO alua k{ntrioet 0 Og0¢ dmd
TV anelfouvrwy avT@. 20 8¢ Eyelpag aUTOV €K VEKPWDV Kol
NUGS EyEPET, v MOLOUEV xUTOD TO OEANUX Kol TopevWUED
€V Tai¢ évrodaic auTOD Kol KYXm@OUEV & HYXTNOEV,
aneyduevor mdaone adikiog, mAsoveing, iAapyvpiag,
kataAahidg, Yevdouaprupiog ur) anodidovres Kakov avri
kakoU 1] Aordopiav avti Aordopiag 1] ypévOov avti ypovBou 7
KaTdpav avTi KATdPoG: > UVnUoVeUovTeS 8¢ WV imev 6 KUpLog
Siddkokwv: M1 kpivete, va urn Kpibfte: a@ieTe, Kal
dpedrioeton Ouiv- éAedre, iva ENendiite: ) uérpw UETPEITE,
AVTIUETPNONTETON VUIV- Kol OTL UaK&PLOL Ol TTwXOl K&l Ol
StwKduevoL Evekev SIKaLoaUVIG, 0TL aUT@V 0TV 1 PaoiAein
To0 Be0D.

POLY. PHILIPPIANS 2

1 Wherefore, girding up your loins, serve God in fear and truth,
putting aside empty vanity and vulgar error, believing in him
who raised up our Lord Jesus Christ from the dead and gave
him glory and a throne on his right hand, to whom are subject
all things in heaven and earth, whom all that has breath serves,
who is coming as the Judge of the living and of the dead,
whose blood God will require from them who disobey him.
2 Now, he who raised him from the dead will also raise us up
if we do his will and walk in his commandments and love the
things that he loved, refraining from all unrighteousness,
covetousness, love of money, evil speaking, false witness,
rendering not evil for evil, or railing for railing, or blow for
blow, or curse for curse, 3 but remembering what the Lord
taught when he said, “Judge not that you be not judged;
forgive and it shall be forgiven unto you; be merciful that you
may obtain mercy; with what measure you mete, it shall be
measured to you.” And again, “Blessed are the poor and they
who are persecuted for righteousness’ sake; for, theirs is the
Kingdom of God.”

PoOLY. PHILIPPIANS 2
I Lightfoot lacks vu@v before dovAevoate. Lake lacks the words, “that has’.

> Lightfoot ends the verse with a comma in place of the ano teleia.
5 Lightfoot does not capitalise the 1st M1).



IMoAv. drhinmnoiovc 3

I Tabte, AdeAot, 00K EUXVT® EMTPEPAC YOKPW VIV TTEPL THG
Sikaoovvng, aA émel VUELS TooemeKaAEonTOE e, 200TE yarp
Eyw oUTe &AMo¢ Ouotog €uol duvatar Katakolovbijour Tij
ooiq To0 uakaxpiov kai €vdoéov IMavAov, 0¢ yevouevog v
VMLV KAT& TOO0WTOV TV TOTE avOpwimwy &8idatev akoifag
kal Pefaiwe tov mept aAnBeing Adyov, 0¢ Kal anwv VUiV
Eypayev Emotodds, €i¢ A éxv €ykumnte, duvnbnoeabe
otkodouciobor €ic thv Sobeioav Vuiv mioTiv- *MTic €0Tiv
unTNpe  mAVIWYV Nu@v, Enakolovbovang th¢  éAmido,
TOXYOUONS TG Xy&mn¢ TH¢ €l B0V ki Xp1oTOV Kal 1§ TOV
nAnoiov. éxv ydp Tic TOUTWV Vo 1, TEMApwKeY vToAv
SIKa0o0VNG: 0 Yap EXWV AYATNYV UXKPXV E0TLV TAONS
XUXPTIOLG.

POLY. PHILIPPIANS 3

1These things, brethren, 1 write to you concerning
righteousness, not because I laid this charge upon myself but
because you first invited me. 2 For, neither am I, nor is any
other like me, able to follow the wisdom of the blessed and
glorious Paul, who when he was among you in the presence of
the men of that time taught accurately and steadfastly the
word of truth, and also when he was absent wrote letters to
you, from the study of which you will be able to build
yourselves up into the faith given you, 3 which is the mother
of us all when faith follows, and love of God and Christ and
neighbour goes before. For, if one is in this company, he has
fulfilled the command of righteousness; for, he who has love is
far from all sin.

POLY. PHILIPPIANS 3
I In place of “because I laid this charge upon myself , here following Lightfoot, Lake has ‘at my own instance’.

2 After “taught’, Lightfoot adds ‘face to face’.
3 Lightfoot has ‘hope’ in place of ‘faith’.



IMoAv. drhinmnoiovc 4

UApxn 8é mavrwv xaden@v gilapyvpia. e188Teg 00V §T1 008EY
ElTNVEYKAUEV €IC TOV KOOUOV, kAN 0U8¢ é€eveykelv Ti Exoucy,
onMowueba toi¢ omhoig th¢ dikaroovvng kai Sidaéwuev
EXVTOVS TPWTOV TOPeVETOa €V Tfj EvToAf] ToD kvpLoD-2 Emelta
Kol TG Yuvaikas nuav év tf] dobeion avtai¢ miotel Kol
XYATH) KXL XYVELX TTEQYOVONKS TOUS EXVTADV AVOPXC £V TN
aAnBeix kil ayanwoag navrag €€ loov év mior EyKpaTeiy, Kol
To Tékva Tondevey TNV modeiav To0 @ofov tob Beol- 3 Tag
XNPAS  Ow@EPOVOUsKG TepL TNV TOD  Kupiov  TioTLV,
EVTUYXAVOUOKS ASIAAEITTWG TEPL TAVTWY, UAKPAYV 0UOKS
naong SiPolric, katadaids, Yevdouaprupiog, Qidapyvping
K&l TXVTOG KAKOD, YIVWOKOUOKS OTL 101 Bualxathpiov Ogol
Kol OTL TAVTX UwUooKoTEeiTalL, Kol AéAnOev avtov ovdev olte
AOYLoU@Y 0UTE EVVOL@Y OUTE TL TWV KPURTDV TI|§ Kopdiog.

POLY. PHILIPPIANS 4

1 But the beginning of all evils is the love of money. Knowing,
therefore, that we bring nothing into the world and take
nothing out of it, let us arm ourselves with the armour of
righteousness and first of all teach ourselves to walk in the
commandment of the Lord; 2 next, teach our wives to remain
in the faith that has been given to them and, in love and purity,
tenderly loving their husbands in all truth, and loving all
others equally in all chastity, and to educate their children in
the fear of God. ® Let us teach the widows to be sober-minded
regarding the faith of the Lord, praying ceaselessly for all men,
being far from all slander, evil speaking, false witness, love of
money, and all evil, knowing that they are an altar of God, and
that all offerings are tested, and that nothing escapes him of
reasonings or thoughts, or of the secret things of the heart.

PoLY. PHILIPPIANS 4

I In place of “evils’, Lightfoot has “troubles’.

2 For Nu@v, the MSS (and Lightfoot) read vu@v (‘your’) but the confusion between vu@v and U@V is so common that ‘our’ may safely be restored.

5 Lightfoot adds a comma after Ogo0.



IMoAv. drhinmnoilovc 5

1E{§6tec, ovv, 6T1 Ogd¢ oV uvkTnpiletal, dpeilouev déiwg g
EvroAfj¢ avtod kai 86Eng mepimateiv. 2ouoiws Sidkovor
KUEUTTOL KXTEVWTILOV aUTOD T¢ SikatooUvng w¢ 0ol Kal
Xpiatob diakovor kol oUk avBpwnwv- un SikPolot, un Sidoyor,
APIAXPYVPOL, EYKPATEIC TTEPL TAVTX, EDOTIAXYXVOL, EMIUEAEIC,
TIOPEVOUEVOL KXTA THV &ANBeiav T00 Kvpiov, O¢ EyEVETO
SidKovog TAVTWV- () €&V EVXPEOTHOWUEY €V TQ) VOV &l
anoAnpoueba kai tov uéAdovra, kabwg Uméoyero NUiv
Eyeipat NUGS €Kk VEKPWV, Kal 6Tt éav moMtevowueda aiwg
aUToU, Kol oUUPATIAEVOOUEY QUTQ, EIVE TITTEVOUEV. 3 OUOTWS
KXl VEWTEPOL AUEUTTTOL €V TIAOLY, TPO TAVTOS TPOVOODVTEC
ayveiog kol YaMVaywyoOVTES EXUTOUS KO TAVTOS KOKOU.
KXAOV yap 10 avakémrecbur amo TOV EMOVUIOV €V TQ
KOOUW, OTL TAOx EMOVUIX KATX TOD TVEVUXTOS OTPATEVETAIL,
Kl 0UTE TOPVOL 0UTE UaAakol oUTe apoevokoitar PaciAeiay
Beol kAnpovouroovatv, oUTE ol ToloUVTES Tak droma. 810 Oéov
améxedbal Mo WAVTWV TOUTWV, UNOTAOCOMEVOUS TOIC
npeafutépors Kai Siakdvorg w¢ Be@ kal XpoT@: TGS
TaPOEVOUS €V AUWUW KL XYVT] CUVELSTOEL TIEPITATELV.

POLY. PHILIPPIANS 5

1 Knowing then that God is not mocked, we ought to walk
worthily of his commandment and glory. 2 Likewise, deacons
must be blameless; before his righteousness, as servants of God
and Christ and not of man, not slanderers, not two-faced, not
lovers of money, temperate in all things, compassionate,
careful, walking according to the truth of the Lord, who was
the servant of all. For, if we please him in this present world,
we shall receive what is to come; even as he promised us to
raise us from the dead and that, if we are worthy citizens of his
community, we shall also reign with him, if we have but faith.
3 Likewise, also let the younger men be blameless in all things;
caring above all for purity and curbing themselves from all
evil; for, it is good to be cut off from the lust of the things in the
world, because every lust fights against the Spirit and neither
fornicators nor the effeminate nor sodomites shall inherit the
Kingdom of God, nor they who do iniquitous things. Thus, it
is necessary to refrain from all these things and to be subject to
the presbyters and deacons as to God and Christ. The virgins
must walk with a blameless and pure conscience.

PoLY. PHILIPPIANS 5

I Before ‘glory’, Lightfoot repeats “his’.

2 Lightfoot adds a comma after dikaioovvng. For ‘slanderers’, Lightfoot has ‘calumniators’.
5 In place of ‘Likewise’, Lightfoot opens with ‘In like manner’ (as also v. 2).



MMoAv. drhinmnoiovc 6

1Kai ol mpoeoPutepor §& eUomAayxvol, €I¢ TAVTAG EAEHUOVES,
EMIOTPEPOVTES TX ATOTMENMAXVHUEVW, ENOKENTOUEVOL TAVTAS
XTOVEIS, Ut AUEAODVTES XNPaS 1 0ppavoD 1 TévnTog: aAAd
TPOVOOUVTES (el ToU KaAoU évimiov Ogol kal avOpwnwy,
ATEXOUEVOL TIXTNS GPYAS, TpoowmoAnying, kpioews adikov,
UXKOXV GVTEG TATNS PIAXOYVPING, UF) ToYEwS TLOTEVOVTES
KXTX TIVOG, Ul XTOTOMOL €V KPIOEL, €I00TEC OTL TMAVTEC
dpeilérar éouév duaptiog. 2el ovv Sedueba Tod kupiov, iva
NUIV aQr], OQPEIAOUEV Kal NUEIS APLEVAL: ATEVAVTL YAP TOV
T00 Kvuplov kol B0l €ouev 6QOaAuU@V, kol mavrag el
nopaotival T@ Priuatt Tod Xp1otob Kal EKXOTOV UTTER aUTOD
Adyov Sovvar. 3oUtws obv SovAglowuey alT® ueta @dfov
kol maong evdaPeing, kabwg avTOg évereidato Kai ol
e0YYEMOXUEVOL NUGS A&m6oTOAOL Kal ol TPoQATaL, Ol
npoknpvéavteg thv EAevaty To0 Kupiov NU@V- (NAwTal mept
T0 KaAOV, amexOuevor TOV OKavddAwv Kal TOV
YevdadEdpwV Kal TV €v UTTOKPIOEL PEPGVTWYV TO GVoux TOD
KUPLOU, OITIVES AMOTARV@TL KEVOUS avOPWTOUS.

POLY. PHILIPPIANS 6

L And let the presbyters also be compassionate, merciful
towards all men, bringing back those sheep that have gone
astray, caring for all the weak, neglecting neither widow, nor
orphan nor poor, but ever providing for what is good before
God and man, refraining from all wrath, respect of persons,
unjust judgment, being far from all love of money, not quickly
believing evil of any man, not hasty in judgment, knowing that
we all owe the debt of sin. 2 If then, we pray the Lord to forgive
us, we also ought to forgive; for, we stand before the eyes of
the Lord and of God, and we must all appear before the
judgment seat of Christ and each must give an account of
himself. 3 So, then, let us serve him with fear and all reverence,
as he himself commanded us, and as did the Apostles, who
brought us the Gospel, and the Prophets who foretold the
coming of our Lord. Let us be zealous for good, refraining from
offence, and from the false brethren and from those who bear
the name of the Lord in hypocrisy, who deceive empty-
minded men.

PoOLY. PHILIPPIANS 6
Lightfoot adds a comma after névnrog. The phrase, ‘knowing that’, renders it probable that these words are a quotation but the source is

unknown.
Lightfoot adds a comma after Xpio7o0.
In place of the ano teleia after Nu@v, Lightfoot has a comma.



IMoAv. drhinmnoiovc 7

gg yap O6¢ v un ouoroys ‘Inootv Xpiotov €v okl
EANAVOEVaL, avTixploTO¢ €0Tiv- Kol O¢ av un ouoloyij To
uaptUpLov To0 atavpod, €k tob SixPéAov éotiv- kal O¢ v
uebodevn ta Adywx To0 Kvpiov mpog T 1diog émbuuing Kol
Aéyn urite dvdotaoty urte KpioLv, 0UTo¢ TPWTOTOKSS 0T1 TOD
OXTAVE. 2810 ATOMTGVTES THY UKTKIOTHTE TOV TOAADY Kad
ta¢ Yevdodidaokaliog mi Tov €€ apxA¢ Nuiv napadobfévta
AGyov  EMOTPEPWUEY, VHPOVTEC TPOS TAG EVXHS Kol
TOOOKXPTEPOUVTEG  VNOTEINLS, OENOEOLY  (ITOUMEVOL TOV
TIAVTENONTNV 00V UN) ELOEVEYKEIV NUGS EIC TEOXOUOY,
kaOwg elmev 6 kUp10g TO uév mvedua mpdduuov, 1) 8¢ odpé
xaBevrig.

POLY. PHILIPPIANS 7

1 For, everyone who does not confess that Jesus Christ has
come in the flesh is an anti-Christ; and whoever does not
confess the testimony of the Cross is of the devil; and whoever
perverts the oracles of the Lord for his own lusts and says that
there is neither resurrection nor judgment - this man is the
first-born of Satan. 2 Therefore, leaving the foolishness of the
crowd and their false teachings, let us turn back to the word
that was delivered to us in the beginning, being sober in prayer
and persevering in fasting, beseeching the all-seeing God in
our supplications to lead us not into temptation, even
according to what the Lord said, “The spirit is indeed willing
but the flesh is weak.”

PoOLY. PHILIPPIANS 7

I Lightfoot adds a comma after yap.

2 For ‘being sober in prayer’, here following Lightfoot, Lake has ‘watching unto prayer’.



MoAv. drhinmnoilovc 8

UASIGAEIMTWS 00V TPOTKXPTEQDUEY TH EATISL UGV kol TG
appafdvi th¢ StkatooUvhg NU@V, 6¢ €0tt Xpiotog Thoolg, 0¢
AVHVEYKEV NUDV TAS auapTiog TR 10iw owuatt €ni To EVAov,
0¢ QUXOTIY OUK ET0INaeV, oUdE eVPpEBN G0Aog €V TQ oTOUKTL
axUToU- dAAG 81" NUAS, IV (HOWUEV €V QUTQ, TAVTK UTEUELVEV.
2yuntal o0V Yevueda TAG Umouovi¢ auvToD, ked ékv
THOXWUEV O1d TO Gvoux avTol, S0EA{WUEV AUTOV. TOUTOV Yap
Nuiv tov omoypouuov €Onke 6’ éxvtol, kol NUELS TOUTO
EMIOTEVTAUEV.

POLY. PHILIPPIANS 8

1 Let us, therefore, persevere unceasingly in our hope and in
the pledge of our righteousness, which is in Christ Jesus, who
took up our sins in his own body on the tree, who committed
no sin, neither was guile found in his mouth but, for our sakes,
that we might live in him, he endured all things. 2 Let us,
therefore, become imitators of his endurance and, if we suffer
for his name’s sake, let us glorify him. For, this is the example
that he gave us in his own person and this is what we have
believed.

PoOLY. PHILIPPIANS 8

I Lake has “bore’ in place of “took up’.

2 Lightfoot places the 1st instance of «Uto? in brackets and follows it with an ano teleia in place of the comma.



IMoAv. drhinmnoiovc 9

gpakad@d ovv mdvrac vudc, mebapxeiv 1@ Adyw Tic
S1ka1000VNG Kl AOKELV TROKV UTOUOVAY, 1V Kol EOKTE KAT'
0OXAUOVS 0V uovov €v toi¢ uakapiors Tyvatiow Kal Zwoiuw
kal Povpw, aAa kol év dAMoig Toi¢ €€ VU@V Kol €v avT®
MovAw kel Toi¢ Aowmoic dmoordAoic: 2mensiouévous 8t ovTol
TIAVTES UK €1 Kevov Edpauov, &AM’ év miotel kol Sikaioavvy,
Kl OT1 €1¢ TOV OQPEIAGUEVOV XUTOIG TOTOV E101 TP TR KUPI(W,
o Kkl ouvénadov. oV yap TOV VOV Hydnnoav aidve, GAAE TOV
UTEP UV amoBavovta Kol 01’ uds IO ToD B€00 AVATTAVTA.

POLY. PHILIPPIANS 9

1 Now, I beseech you all to obey the word of righteousness and
to endure with all the endurance that you also saw before your
eyes, not only in the blessed Ignatius, and Zosimus, and Rufus,
but also in others among yourselves, and in Paul himself and
in the other Apostles; 2 being persuaded that all of these ran
not in vain but in faith and righteousness, and that they are
with the Lord in the place that is their due, with whom they
also suffered. For, they did not love this present world but him
who died on our behalf and was raised by God for our sakes.

PoOLY. PHILIPPIANS 9

1 The words, 7@ Adyw ti¢ Sikaioovvng, are omitted by Eusebius.

2 After kai 81 fjuds, the Greek text breaks off but the rest of the sentence is given by the Latin MSS and Eusebius.



MoAv. drhinmnoiovc 10

!In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et
immutabiles, fraternitatis amatores, diligentes invicem, in
veritate sociati, mansuetudine domini alterutri praestolantes,
nullum despicientes. 2Cum possitis benefacere, nolite differre,
quia eleémosyna de morte liberat. Omnes vobis invicem
subiecti estote, conversationem vestram irreprensibilem
habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos laudem
accipiatis et dominus in vobis non blasphemetur. 3 Vae autem
per quem nomen domini blasphematur. Sobrietatem ergo
docete omnes, in qua et vos conversamini.,

POLY. PHILIPPIANS 10

1 So, stand fast in this and follow the example of the Lord, firm
and unchangeable in faith, loving the brotherhood, kind to
each other, united in the truth, forestalling one another in the
gentleness of the Lord, despising no one. 2 When you can do
good, defer it not; for, almsgiving frees from death; be all
subject one to the other, having your conversation blameless
among the Gentiles, so you may receive praise for your good
works and that the Lord is not blasphemed in you. 3 Woe to
him through whom the name of the Lord is blasphemed.
Therefore, teach sobriety to all and show it in your own lives.

PoLY. PHILIPPIANS 10
I Throughout the text, Lightfoot capitalises domini and its various derivative forms.
2 The Scaife Viewer website presents this chapter in Greek; here, we take the text from a PDF reprint of Lake’s work.

3 Lightfoot adds ‘men” after ‘all’.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1622/

IoAv. dilMinmnotovc 11

INimis contristatus sum pro Valente, qui presbyter factus est
aliqguando apud vos, quod sic ignoret is locum qui datus est ei.
Moneo itaque ut abstineatis vos ab avaritia et sitis casti
veraces. Abstinete vos ab omni malo. 2 Qui autem non potest se
in his gubernare, quomodo alii pronuntiat hoc? Si quis non se
abstinuerit ab avaritia, ab idololatria coinquinabitur et
tamquam inter gentes iudicabitur, qui ignorant iudicium
domini. Aut nescimus, quia sancti mundum iudicabunt? sicut
Paulus docet. ? Ego autem nihil tale sensi in vobis vel audivi, in
quibus laboravit beatus Paulus, qui estis in principio epistulae
eius. De vobis etenim gloriatur in omnibus ecclesiis, quae
dominum solae tunc cognoverant; nos autem nondum
cognoveramus. *Valde ergo, fratres, contristor pro illo et pro
coniuge eius, quibus det dominus paenitentiam veram. Sobrii
ergo estote et vos in hoc; et non sicut inimicos tales existimetis,
sed sicut passibilia membra et errantia eos revocate, ut
omnium vestrum corpus salvetis. Hoc enim agentes vos ipsos
aedificatis.

POLY. PHILIPPIANS 11

1T am deeply sorry for Valens, once a presbyter among you,
that he so little understands the place that was given to him.
So, I advise that you keep from avarice and be pure and
truthful. Refrain from all evil. 2 For, how may he who cannot
govern himself in this enjoin it on another? If a man does not
abstain from avarice, he will be defiled by idolatry and shall be
judged as one of the Gentiles who know not the judgment of
God. Or do we not know that the saints shall judge the world,
as Paul teaches? 3 But I have neither found nor heard any such
thing in you, among whom the blessed Paul laboured, who are
praised in the beginning of his letters. For, he boasts of you in
all the churches who then alone had known the Lord; for, we
had not yet known him. 4 So, brethren, I am deeply sorry for
him and for his wife, and may the Lord grant them true
repentance. So, be moderate in this matter and do not regard
such men as enemies but call them back as fallible and straying
members, that you may make whole the body of you all. For,
in doing this, you edify yourselves.

= W N =

PoLY. PHILIPPIANS 11
See #10:1. An et after casti would be natural but it is found in only 2 of the Latin MSS.
In place of “govern himself , here following Lightfoot, Lake has ‘attain self-control’.

Some MSS read deum in place of dominum.
‘For him” here refers to Valens.



MoAv. dihinmtnotovc 12

1 Confido enim vos bene exercitatos esse in sacris literis et nihil
vos latet; mihi autem non est concessum. Modo, ut his
scripturis dictum est, irascimini et nolite peccare, et sol non
occidat super iracundiam vestram. Beatus, qui meminerit;
quod ego credo esse in vobis. 2Deus autem et pater domini
nostri Iesu Christi, et ipse sempiternus pontifex, dei filius Iesus
Christus, aedificet vos in fide et veritate et in omni
mansuetudine et sine iracundia et in patientia et in
longanimitate et tolerantia et castitate; et det vobis sortem et
partem inter sanctos suos et nobis vobiscum et omnibus, qui
sunt sub caelo, qui credituri sunt in dominum nostrum et deum
Tesum Christum et in ipsius patrem, qui resuscitavit eum a
mortuis. * Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et
potestatibus et principibus atque pro persequentibus et
odientibus vos et pro inimicis crucis, ut fructus vester
manifestus sit in omnibus, ut sitis in illo perfecti.

POLY. PHILIPPIANS 12

1 For I am confident that you are well versed in the scriptures
and from you nothing is hidden; but to me this is not granted.
Only, as it is said in these scriptures, “Be angry and sin not,”
and, “Let not the sun set on your wrath.” Blessed is he who
remembers this and I trust that it is in you. 2 Now, may the God
and Father of our Lord Jesus Christ, and the eternal Priest
himself, Jesus Christ, the Son of God, build you up in faith and
truth, and in all gentleness, without wrath, and in patience and
forbearance, and endurance, and purity, and may he give you
lot and part with his saints, and to us with you, and to all under
heaven who shall believe in our Lord and God Jesus Christ and
in his Father who raised him from the dead. 3 Pray for all the
saints. Pray also for the Emperors, and for potentates and
princes, and for those who persecute you and hate you, and for
the enemies of the Cross, that your fruit may be manifest
among all men, that you may be perfected in him.

PoLy. PHILIPPIANS 12

1 The words, et deum, are omitted by some MSS.
2 See #10:1.

5 The phrase, pro regibus, is no doubt a translation of vnép fagiAéwv, a title regularly used as of the Emperor.



MoAv. drlinmnolovc 13 POLY. PHILIPPIANS 13

UEypayaté uot kal Vueic kol Tyvariog, v, éxv tig anépxnrar ! Both you and Ignatius wrote to me that, if anyone was going
l¢ Zupiav, Kal T T VUGV ATOKOMION Ypauuata: omep to Syria, he should also take your letters. I will do this if [ have
notmow, éxv Adfw Kapov e0Betov, eiTe €yw, €ite OV MéUnw a convenient opportunity, either myself or the man whom I am
npeaPevoovta kal mepl VU@V, 2tag émotolas Tyvatiov ta¢ sending as a representative for you and me. 2 We send you, as
neuOeions Nuiv v’ avtod Kol dAAag, 6oag eiyouev map’ you asked, the letters of Ignatius, which were sent to us by him,
nuiv, énéuoauev  vuiv, kabws évereidaobe aitive¢ and others which we had by us. These are subjoined to this
vnoteTayuévar gioiv T} émotoMj tavtn, €€ wv usydda letter, and you will be able to benefit greatly from them. For
wpeAnbijvar Suvroeobe. mepiéyovat yap mioTiv kal vmouovhy  they contain faith, patience, and all the edification which
Kl IOV 0lkoSOUNY TV €1¢ TOV KUPLOV NUAV avikovoav. Et - pertains to our Lord. Let us know anything further which you
de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt, quod certius have heard about Ignatius himself and those who are with
agnoveritis, significate. him.

PoOLY. PHILIPPIANS 13
I The Greek text for 13:1-2a is available from the quotation in Eusebius. For méunw (following Eusebius, and Lake), the Latin text (misero, and
Lightfoot) reads méuyw.
2 From 13:2b onwards, there is no extant Greek text available.



MoAv. drlinmtnoilovc 14

'Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in praesenti
commendavi vobis et nunc commendo. Conversatus est enim
nobiscum inculpabiliter; credo quia et vobiscum similiter.
Sororem autem eius habebitis commendatam, cum venerit ad
vos. Incolumes estote in domino lesu Christo in gratia cum
omnibus vestris. Amen.

POLY. PHILIPPIANS 14

1T have written this to you by Crescens, whom I commended
to you when I was present and now commend again. For, he
has behaved blamelessly among us, and I believe that he will
do the same with you. His sister shall be commended to you
when she comes to you. Farewell in the Lord Jesus Christ in
grace, with all who are yours. Amen.

PoLY. PHILIPPIANS 14

I See #10:1. For ‘I have written this’, Lightfoot has ‘I write these things’.



